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Fließendes 
Gedankenzufluß 

Wortfluß 
Rede 

 
vor 

 
dem 

 
 

Zusammenfestsitz 
an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremium 

Synedrium 

 
1.)  1.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma kt 

av&teni,saj 
(de facto) sich zugleich-Gestreckthabender 

(de facto) zugleich-angespannt Geblickthabender 
(de facto) zugleich-angespannt Angesehenhabender 

 
  a, A, C: 

de.  tw/| 
aber zu dem 

  B, R = 3 

 
dt ne 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-Edrium 
B, R = 4 

 
  no ma 

o ̀  Pau/loj 
der [der] Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus, 

R = 1 B = 1 B, R = 2 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ fehlt, auch Wortreihenfolge): 

„Aber nachdem Paulus 
(de facto)

a
 (in der Folge)

pt
 zugleich angespannt zu dem Synedrium geblickt hatte,“ 

 

Rede vor dem Synedrium 

 

1
Aber 

1
nachdem 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
zugleich 

1
angespannt 

1
zu 

1
dem 

1
Synedrium 

1
geblickt 

1
hatte, 

sagte 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

(Wort-Reihenfolge): 

„Aber 

nachdem 

der 

Paulus 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zugleich 

angespannt 

zu 

dem 

Synedrium 

geblickt 

hatte,“ 
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 vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
 vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
1 p no prp dt aj dt fe 

evgw.  pa,sh| 
ich infolge von all 

 
i
mit  

 
 dt fe 

 sun&eidh,sei 
der Zusammen-Gewahrung 
der gesamten-Gewahrung von Gut und Böse 
der Zusammen-Wahrnehmung 

der gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse 
dem Gewissen 
der Gewissenslast 

dem Bewußtsein 

 
 dt fe 

 avgaqh/| 
der / dem Beführten 

der / dem Führungsbefähigten, 
der / dem zur Führung befähigten, 
der / dem Guten, 

 
1 p pe md/ps 

pepoli,teumai 
individuell als Vieliger zum Wandeln gekommen bin ich 

individuell als einer von den Vielen zum Wandeln gekommen bin ich 
individuell als Bürger zum Wandeln gekommen bin ich 

 
1 p pe md/ps (Vorgang) 

 
als Vieliger zum Wandeln veranlaßt wurde ich 

als einer von Vielen zum Wandeln veranlaßt wurde ich 
als Bürger zum Wandeln veranlaßt wurde ich 

 
  dt ma 

 tw/| qew/ 
{in} dem Einsetzer 

{infolge von}  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 
prp gn pna gn fe 

a;cri tau,thj 
bis zu diesem 

 
 gn fe 

th/j h`me,raj 
dem Tag. 

 

 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

Ich, 

ja 

ich, 

bin 

i
mit 

allem 

zur 

Führung 

befähigten 

Gewissen 

individuell 

als 

Bürger 

{infolge 

von} 

dem 

Gott 

bis 

zu 

dem 

diesen 

Tag 

zum 

Wandeln 

gekommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.12 
Heb 13.18 
1 Tim 3.9 
2 Tim 1.3 
Apg 24.16 

1 Petr 3.16+21 
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2.)  2.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

avrc&iereu.j  
Anfangs-Geweihte der 

Ranganfangs-Priester  
Hohepriester,  

 
hebrÜ: no ma a, a2, A, B, R: 3 p a1 ig 

~Anan&i,aj |evp&e,taxen| 
Begnaden-des Werdenmachenden |(jetzt) allgebiets-anordnete er| 

Begnaden-JaHs |(jetzt) daraufhin-anordnete er| 
Hanan-ias, |(jetzt) verordnete er| 

 
[C: 3 p a1 ig]  

@evke,leusen# toi/j 
[(jetzt) befahl er] den 

[(jetzt) Befehl gab er]  
 

a: pt pe dt ma pl 

|par&estw/sin| 
|dabei-Standgenommenhabenden| 

|daneben-Standgenommenhabenden| 
|dabei-Gestandenhabenden 

|daneben-Gestandenhabenden| 
 

[a2, A, B, C, R: pt pe dt ma pl 

@par&estw/sin 
[bei-Standgenommenhabenden] 

[neben-Standgenommenhabenden 
[bei-Gestandenhabenden] 

[neben-Gestandenhabenden] 
 

3 p dt ma] if pr 

auvtw/|# tu,ptein 
ihm] zu schlagen 

 typisch zu meißeln 
 als Vorbild zu schlagen 

 
prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/ 
voraus seiner 

angesichts seiner 
ausgrund seiner 

- ihn 
 

prp ak  ak ne 

 to. sto,ma 

auf den Mund. 
 die Schnittseite 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Hohepriester Hananias ordnete (jetzt)
a
 denen, 

die (fortlaufend)
a
 bei ihm gestanden haben an,“ 

ihn auf den Mund zu schlagen.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber der Hohepriester Hananias befahl (jetzt)
a
 denen, 

die (fortlaufend)
a
 bei ihm gestanden haben, 

ihn auf den Mund zu schlagen.“ 

 

1
Aber 

 
1
der 

 
1
Hohepriester 

 
1
Hananias 

 
1
ordnete 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
daraufhin 

 
1
denen, 

 
1
die, 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
dabei 

 
1
gestanden 

 
1
haben 

 
1
an, 

 
1
ihn 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Mund 

 
1
zu 

 
1
schlagen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.1 
 
 
 
 
 

Apg 23.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 22.22 
Joh 18.22 

 
 
 
 
 

Jer 20.2 
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3.)  3.) 

 a: prp ak 3 p ak ma 

to,te pro.j auvto.n 

Dann zu ihn 
Daraufhin  ihm 

 A, B, C, R = 3 A, B, C, R = 4 
 

 no ma 3 p a2 ig  

o ̀ Pau/loj ei=pen  
der Ruhende (jetzt) sagte er : 

 Aufhörende   
 Paulus   

A, B, C, R = 1 A, B, C, R = 2   
 

if pr 2 p ak 3 p pr 

tu,ptein se me,llei 
Zu schlagen dich sich anschickt er 

Typisch zu meißeln  künftig beabsichtigt er 
Als Vorbild zu schlagen  sich im Begriff befindet er 

 

 no ma vo vo ma 

o`̀ qeo,j  toi/ce 
der Einsetzer du Innenmauer 

 Absetzer  Wand 
 Schauenden   
 Gott,   

 

vo pt pe vo ma md/ps 

 kekoniame,ne 
du dich mit Staub Bedeckenlassenhabender 

 dich Tünchenlassenhabender 
 

pt pe vo ma md/ps (Vorgang)  

  
mit Staub Bedecktworden(seiend)er ! 

Getünchtworden(seiend)er  
 

 2 p no 

kai. su. 
Und du, 

 

2 p pr md/ps dp 

ka,q&h| 
selbst dein Dasein-herab hast du 

selbst Herab-Sitz hast du 
selbst danieder-sitzst du 

selbst 
hb

Sitz hast du 
 

2 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum dein Dasein-Herabhaben veranlaßt bist du 

zum Herab-Sitz veranlaßt bist du 
zum Danieder-Sitzen veranlaßt bist du 

zum 
hb

Sitzhaben veranlaßt bist du 
 

2 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum dein Dasein-Herabhaben veranlaßt wirst du 

zum Herab-Sitz veranlaßt wirst du 
zum Danieder-Sitzen veranlaßt wirst du 

zum 
hb

Sitzhaben veranlaßt wirst du 
 

 pt pr no ma 1 p ak 

 kri,nwn me 
als Beurteilender mich 

 Richtender  
 

prp ak  ak fe 

kata. to.n no,mon 

gemäß dem Denken Bestimmenden 
 der Bestimmung 
 dem Gesetz 

 

  

kai.  
und als 

 

pt pr no ma 

para&nomw/n 
sich neben-dem das Denken Bestimmende Stellender 

sich neben-die Bestimmung Stellender 
sich neben-das Gesetz Stellender 

 

2 p pr bei ps: prp ak 

keleu,eij  
befiehlst du in Bezug auf 

Befehl gibst du  
 

1 p ak if pr md/ps 

me tu,ptesqai 
mich individuell schlagen zu lassen 

 individuell typisch meißeln zu lassen 
 individuell als Vorbild schlagen zu lassen 

 

if pr md/ps (Vorgang)  

  
geschlagen zu werden ? 

typisch gemeißelt zu werden  
als Vorbild geschlagen zu werden  

 

 

1
Daraufhin 

1
sagte 

1
(jetzt)

a 

1
zu 

1
ihm 

1
der 

1
Paulus: 

Der 

Gott 

beabsichtigt 

dich 

künftig 

zu 

schlagen, 

du 

getünchtworden(seiend)e 

Wand! 

Und 

du, 

ja 

du, 

selbst 

hast 

als 

mich 

gemäß 

dem 

Gesetz 

Richtender 

hb
Sitz, 

und 

als 

sich 

neben 

das 

Gesetz 

Stellender 

befiehlst 

du, 

mich 

individuell 

schlagen 

zu 

lassen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 25.1 
Joh 7.51 

 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 

(Wort-Reihenfolge): 

„Daraufhin 
sagte 
(jetzt)

a 

der 
Paulus 

zu 
ihm:“ 
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4.)  4.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 

pt pe no ma pl a, B, C: 3 p pl a1 ig 

par&estw/tej |ei=pan| 

dabei-Standgenommenhabenden (jetzt) sagten sie 
daneben-Standgenommenhabenden  

dabei-Gestandenhabenden  
daneben-Gestandenhabenden  

 

[A, R: 3 p pl a2 ig]  

@ei=pon#  
 : 

 

 ak ma  

to.n avrc&iere,a tou/ 
Den Anfangs-Geweihten des 

 Ranganfangs-Priester  
 Hohenpriester  

 

no ma 2 p pr  

qeou/ loi&dorei/j  
Einsetzers wort-pikst du ? 
Absetzers mit Worten-pikst du  

Schauenden beschimpfst du  
Gottes   

 
5.)  5.) 

3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(Jetzt) erklärte er / erklärte er 

(Jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er 
(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 
(Jetzt) versicherte er / versicherte er 

 

  no ma  

te o ̀ Pau/loj  
außerdem der Ruhende : 

  Aufhörende  
  Paulus  

 

 1 p plpe vo 

ouvk h;|dein  
Nicht gewahrt hatte ich ihr, 

 wahrgenommen hatte ich ihr 
 

vo ma pl  

av&delfoi, o[ti 
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, daß 

Brüder,  
 

3 p pr  no ma 

evsti.n  avrc&iereu,j 
ist er der Anfangs-Geweihte 

  Ranganfangs-Priester 
  Hohepriester, 

 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 

  prp ak  

ga.r o[ti   
denn daß in Bezug auf einen 

 :   
 

ak ma  gn ma 

a;rconta tou/ laou/ 
Anfänglichen des Gleichsprachigen 

Ranganfänglichen  Volkes, 
am Anfang Stehenden   

Fürsten   
 

2 p gn  2 p ft av 

sou ouvk evrei/j kakw/j 
deinerseits nicht fließen lassen wirst du übel. 

deines,  reden wirst du  
 

 

Aber 

diejenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

dabei 

gestanden 

haben, 

sagten 

(jetzt)
a
: 

Beschimpfst 

du 

den 

Hohenpriester 

des 

Gottes? 

 

Der 

Paulus 

versicherte 

(jetzt)
a
 

außerdem: 

Ihr 

Brüder, 

ich 

hatte 

nicht 

wahrgenommen, 

daß 

er 

Hoherpriester 

ist, 

denn 

er 

hat 

schreiben 

lassen: 

In 

Bezug 

auf 

einen 

Ranganfänglichen 

deines 
d
 Volkes 

wirst 

du 

nicht 

übel 

reden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 22.27 
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6.)  6.) 

 pt a2 no ma kt 

 gnou.j 
Als (de facto) zum Wissen Gekommenseiender 

 (de facto) Erkannthabender 
 

  

de. o ̀
aber der 

 
no ma  

Pau/loj o[ti 
Ruhende daß 

Aufhörende  
Paulus,  

 
 nu no ne 

to. e]n 
der eine 

 
no ne 3 p pr 

me,roj evsti.n 

Teil ist er 
Versammlungsteil  

 
prp gn  

  
von den 

 
hebrÜ: gn ma pl 

Saddoukai,wn 
Scheingerechten / Gerechterscheinenden 

Sadduzäern 
 

(NÜ) 

$Sad&doukai,wn% 
(siedene- / vermessene- / dahinraffene-Ausbreitung / -Zermalmung) 

(Sad-duzäern), 
 

  

to. de. 
der aber 

 
aj no ne  

e[teron  
anderweitige Teil 

 Versammlungsteil 
 

prp gn  

  
von den 

 
hebrÜ: gn ma pl (NÜ) 

Farisai,wn $Farisai,wn% 
Klauespaltern (Abtrenner) 

gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
Pharisäern (Pharisäern) 

 
grÜ: gn ma pl  

$Farisai,wn%  
(Erläuternden) war er, 
(Pharisäern)  

 

 
Aber 

 
nachdem 

 
der 

 
Paulus 

 
(de facto)

a 

 

(allmählich)
pt 

 
zum 

 
Wissen 

 
gekommen 

 
war, 

 
daß 

 
der 

 
eine 

 
Versammlungsteil 

 
von 

 
Sadduzäern, 

 
der 

 
anderweitige 

 
Versammlungsteil 

 
aber 

 
von 

 
Pharisäern 

 
war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.1 
Apg 5.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.34 
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3 p ipe prp dt  

e;krazen evn tw/| 
schrie er in dem 

 

dt fe 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-Edrium 

 

 

 
: 
 

vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 

1 p no hebrÜ: gn ma pl 

evgw. Farisai/o,j 
ich, Klauespalter 

 gleichteilig Abspaltenen 
 Pharisäer 

 

(NÜ) grÜ: gn ma pl 1 p pr 

$Farisai/o,j% $Farisai/o,j% eivmi 
(Abtrenner)  bin ich, 

(Gespaltenen) (Erläuternden)  
(Pharisäer) (Pharisäer)  

 

 no ma  

 ui`o.j  
ein Sohn der 

 

hebrÜ: gn ma pl (NÜ) 

Farisai,wn $Farisai,wn% 
Klauespalter (Abtrenner) 

gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
Pharisäer (Pharisäer) 

 

grÜ: gn ma pl prp gn  

$Farisai,wn% peri.  
(Erläuternden) Betreffs der 

(Pharisäer).   
 

gn fe   

evlpi,doj kai.  
Erwartung und {betreffs} 
Hoffnung   

 

 gn fe  

 avna&sta,sewj  
des Hinauf-Erstehens der 
der Auf-Erstehung  
der Ana-Stasis  

 

aj gn ma pl a, A, C, R: 1 p no  

nekrw/n evgw.  
Erstorbenen ich {hier} 
Gestorbenen   

 

1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

kri,nomai  
mich beurteilen lasse ich beurteilt werde ich 

mich richten lasse ich gerichtet werde ich. 
 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ich 
werde {hier} betreffs der Erwartung und {betreffs} der Auferstehung der Erstorbenen gerichtet.“ 

 

schrie 

er 

in 

dem 

Synedrium: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

Ich, 

ich 

bin 

Pharisäer, 

ein 

Sohn 

der 

Pharisäer. 

1
Ich, 

1
ja 

1
ich, 

1
werde 

1
{hier} 

1
betreffs 

1
der 

1
Erwartung 

1
und 

1
{betreffs} 

1
der 

1
Auferstehung 

1
der 

1
Erstorbenen 

1
gerichtet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.5 
Apg 22.3 
Apg 26.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.20 
 

Apg 24.21 
Apg 26.6 

 
 
 
 
 

Apg 4.2 
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7.)  7.) 

prp gn  

  
Voraus - 

Angesichts - 
Ausgrund - 
Durchweg {noch} 
Während {noch} 

 
 pna ak ne 

 tou/to 
des dies 

 
 3 p gn ma 

de. auvtou/ 
aber seinerseits 

 
a, E, P 074: pt a1 gn ma kt [a2, A: pt a2 gn ma kt] 

|ei;pantoj| @eivpo,ntoj# 
|(de facto) Sagenden| [(de facto) Gesagthabenden] 

 
[B: pt pr gn ma] [C, R: pt a1 gn ma kt] 

@lalou/nto,j# @lalh,santoj# 
[Sprechenden] [(de facto) Sprechenden] 

 

 
a, A, C, R: 3 p a2 md dp ig [B: 3 p a2 ig] 

|evge,neto| @evp&e,pese# 
|(jetzt) individuell wurde er| [(jetzt) allgebiets-fiel er 

|(jetzt) individuell geschah er| [(jetzt) daraufhin-fiel er] 
|(jetzt) sich entwickelte er|  

 
  

  
auf ihn] 

 
 no fe 

 sta,sij 
ein Aufstand 

 
a, a2: hebrÜ: gn ma pl 

tw/n Saddoukai,wn 
der Scheingerechten / Gerechterscheinenden 

 Sadduzäer 
 A, B, C, R = 2 

 
(NÜ) 

$Sad&doukai,wn% 
(siedene- / vermessene- / dahinraffene-Ausbreitung / -Zermalmung) 

(Sad-duzäer) 
 

  

kai.  
und der 

 
hebrÜ:gn ma pl (NÜ) 

Farisai,wn $Farisai,wn% 
Klauespalter (Abtrenner) 

gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
Pharisäer (Pharisäer) 

A, B, C, R = 1  
 

grÜ: gn ma pl  

$Farisai,wn% kai. 
(Erläuternden) und 

(Pharisäer)  
 

3 p a1 ps ig 

evsci,sqh 
(von jetzt an) zerrissen wurde sie 
(von jetzt an) gespalten wurde sie 

 
 no ne 

to. plh/qoj 
die Fülle. 

 
1
aL, 2. Korektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Aber angesichts des dies (fortlaufenden)
pt

 (de facto)
a
 Gesagthabens, 

entwickelte sich (jetzt)
a
 ein Aufstand der Sadduzäer und der Pharisäer,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber angesichts des dies (fortlaufenden)
pt

 (de facto)
a
 Gesagthabens, 

entwickelte sich (jetzt)
a
 ein Aufstand der Pharisäer und der Sadduzäer,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber angesichts des dies (fortlaufenden)
pt

 Sprechens, 
fiel daraufhin (jetzt)

a
 ein Aufstand der Pharisäer und der Sadduzäer auf ihn,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber angesichts des dies (fortlaufenden)
pt

 (de facto)
a
 Sprechens, 

entwickelte sich (jetzt)
a
 ein Aufstand der Pharisäer und der Sadduzäer,“ 

 
1
Aber 

 
1
angesichts 

 
1
des 

 
1
dies 

 
1
(fortlaufenden)

pt 

 

1
(de facto)

a 

 
1
seinerseits 

 

1
Sagens, 

 
1
entwickelte 

 
1
sich 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
ein 

 
1
Aufstand 

 
1
der 

 
1
Sadduzäer 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
Pharisäer, 

 
und 

 
die 

 
Fülle 

 
wurde 

 
(von jetzt an)

a 

 
gespalten. 
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8.)  8.) 

 

 
Die 

 
hebrÜ: no ma pl 

Saddoukai/oi 
Scheingerechten / Gerechterscheinenden 

Sadduzäer 
 

(NÜ) 

$Sad&doukai/oi% 
(siedene- / vermessene- / dahinraffene-Ausbreitung / -Zermalmung) 

(Sad-duzäer) 
 

a, A, C, R  3 p pl pr 

me.n ga.r le,gousin 

das bleibt denn worten sie 
zwar  die Worte gebrauchen sie 

  sagen sie, 
 

  

 mh. 
daß nicht 

 
 if pr 

 ei=nai 
bestimmt ist es zu sein 

 
prp ak  ak fe 

  avna,&stasin 
hinein in ein Hinauf-Erstehen 

h
für eine Auf-Erstehung, 
 eine Ana-Stasis 

 
 prp ak  

mh,&te   
nicht-außerdem hinein in einen 

weder 
h
für  

noch   
 

ak ma  prp ak 

a;ggelon mh,&te  
Künder nicht-außerdem hinein in 

Verkünder noch 
h
für 

Boten   
Beauftragten   

Auftragsüberbringer   
Weisungsüberbringer   

Engel,   
 

 ak ne  

 pneu/ma  
einen Geist. Die 
eine Atmung  

 
hebrÜ: no ma pl (NÜ) 

Farisai/oi $Farisai/oi% 
Klauespalter (Abtrenner) 

gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
Pharisäer (Pharisäer) 

 
grÜ: no ma pl  

$Farisai,wn% de. 
(Erläuternden) aber 

(Pharisäer)  
 

3 p pl pr 

o`mo&logou/sin 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-worten sie 
in gleichen-Worten übereinstimmen und bestätigen sie 

gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift sagen sie 
sich bekennen sie zu 

 
prp ak  aj ak ne pl 

 ta. avmfo,tera 
in Bezug auf die Ringartigen 

- die beiden. 

in Bezug auf die  

- den  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Das bleibt:“ fehlt): 

„Denn die Sadduzäer sagen,“ 

 
1
Das 

 
1
bleibt: 

 
1
Denn 

 
1
die 

 
1
Sadduzäer 

 
1
sagen, 

 
daß 

 
es 

 
h
für 

 
eine 

 
Auferstehung 

 
nicht 

 
bestimmt 

 
ist, 

 
zu 

 
sein, 

 
noch 

 
h
für 

 
ein 

 
Engel, 

 
noch 

 
h
für 

 
einen 

 
Geist. 

 
Die 

 
Pharisäer 

 
aber 

 
übereinstimmen 

 
und 

 
bestätigen 

 
in 

 
gleichen 

 
Worten 

 
die 

 
beiden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.23 
Mar 12.18 
Luk 20.27 
Apg 17.32 

1 Kor 15.12 
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9.)  9.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 

 no fe  

 kraugh.  
ein Geschrei, ein 

 

aj no fe   

mega,lh kai.  
Großes, und als 

 

pt a1 no ma pl ig 

avna&sta,ntej 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende 
(jetzt) Aufgetretenseiende, um den eigenen Standpunkt zu erläutern 

 

a, a2, B, C: pna no ma pl  

|tine.j tw/n 
|irgendwelche der 

|
ir
einige|  

 

gn ma pl [R: 

grammate,wn| @oi ̀
Schriftkenner| [die 

|Schriftkundigen|  
|Schriftgelehrten|  

 

no ma pl] a, a2, B, C, R: prp gn 

grammatei/j#  
Schriftkenner] aus 

[Schriftkundigen]  
[Schriftgelehrten]  

 

 gn ne 

tou/ me,rouj 
dem Teil 

 Versammlungsteil 
 

 hebrÜ: gn ma pl 

tw/n Farisai,wn 
der Klauespalter 

 gleichteilig Abspaltenen 
 Pharisäer 

 

(NÜ) grÜ: gn ma pl 

$Farisai,wn% $Farisai,wn% 
(Abtrenner)  

(Gespaltenen) (Erläuternden) 
(Pharisäer) (Pharisäer) 

 

3 p ipe pl md/ps dp 

di&ema,conto 

individuell durch und durch-zankten sie 
sich durch und durch-zankend durchzusetzen suchten sie 

 

3 p ipe pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zanken veranlaßt wurden sie 

zum sich durch und durch-zankend durchzusetzen Suchen veranlaßt wurden sie 
 

a: prp ak pna ak ma pl 

pro.j avllh,louj 
zu hin einander 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben 

(„zu einander hin “ fehlt): 

„und nachdem 
ir
einige der Schriftgelehrten aus dem Versammlungsteil der Pharisäer 

(jetzt)
a
(in der Folge)

pt
 aufgetreten waren, um den eigenen Standpunkt zu erläutern, 

suchten sie sich durch und durch zankend durchzusetzen,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt 

(„der Schriftgelehrten aus dem Versammlungsteil“ und „zu einander hin“ fehlen): 

„und nachdem 
ir
einige der Pharisäer 

(jetzt)
a
(in der Folge)

pt
 aufgetreten waren, um den eigenen Standpunkt zu erläutern, 

suchten sie sich durch und durch zankend durchzusetzen,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt 

(„zu einander hin “ fehlt): 

„und nachdem die Schriftgelehrten aus dem Versammlungsteil der Pharisäer 
(jetzt)

a
(in der Folge)

pt
 aufgetreten waren, um den eigenen Standpunkt zu erläutern, 

suchten sie sich durch und durch zankend durchzusetzen,“ 

 
Es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

aber 

ein 

großes 

Geschrei, 

1
und 

1
nachdem 

1ir
einige 

1
der 

1
Schriftgelehrten 

1
aus 

1
dem 

1
Versammlungsteil 

1
der 

1
Pharisäer 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
aufgetreten 

1
waren, 

1
um 

1
den 

1
eigenen 

1
Standpunkt 

1
zu 

1
erläutern, 

1
suchten 

1
sie 

1
sich 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
zankend 

1
zu 

1
einander 

1
hin 

1
durchzusetzen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 
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pn ak ne aj ak ne 

ouv&d&e.n kako.n 
Nicht-aber-ein Übles 

 
1 p pl pr a: prp dt 

eùri,skomen  
finden wir |in| 

befinden wir |an| 
 |bei| 
 |zuorts| 

 
[a2, A, B, C, R: prp dt]  

@evn# tw/| 
[in] dem 
[an]  

 
dt ma pna dt ma 

avn&qr&w,pw| tou,tw| 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden diesem. 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1
  

Angesicht
2
-des Mannes

1
  

Menschen,  
 

  

eiv de. 
Ob aber 

Wenn  
 

 no ne 

 pneu/ma 
ein Geist 
eine Atmung 

 
3 p a1 kt  

evla,lhsen  
(de facto) gesprochen hat er zu 

 
3 p dt ma  

auvtw/| h' 
ihm oder 

 
 no ma  

 a;ggeloj  
ein Künder ? 

 Verkünder ... 
 Bote  
 Beauftragte  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 
[R:  

 @mh. 
[so nicht 

 
1 p pl pr kj] 

qeo&macwmen# 
gegen den Einsetzers-zanken o. fechten können wir] 
[gegen den Absetzers-zanken o. fechten können wir] 

[gegen den Schauenden-zanken o. fechten können wir] 
[gegen Gott-zanken o. fechten können wir.] 

 

 

Wir 

finden 

aber 

nicht 

ein 

Übles 

[in] 

dem 

diesem 

Menschen. 

Wenn 

aber 

(de facto)
a
 

ein 

Geist 

oder 

ein 

Engel 

zu 

ihm 

gesprochen 

hat 

... 

[so 

können 

wir 

nicht 

gegen 

Gott 

zanken.] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.4 
Apg 25.5 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.29 
Apg 28.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.7+17 
Joh 12.29 
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10.)  10.) 

prp gn  

  
Vorweg des 

Angesichts  
Ausgrund  
Durchweg  
Während  

 
aj gn fe  

pollh/j de. 
vielen aber 

 
a, B: pt pr gn fe md/ps dp pt pr gn fe md/ps dp (Zustand) 

|ginome,nhj|  
|individuell Werdenden zum Werden Veranlaßtseienden 

|individuell Geschehenden zum Geschehen Veranlaßtseienden 
|sich Entwickelnden zum Entwickeln Veranlaßtseienden 

C = 2  

 
pt pr gn fe md/ps dp (Vorgang) [A, R: pt a2 gn fe md dp ig] 

 @genome,nhj# 
zum Werden Veranlaßtwerdenden| [(jetzt) individuell Gewordenseienden] 

zum Geschehen Veranlaßtwerdenden| [(jetzt) individuell Geschehenseienden] 
zum Entwickeln Veranlaßtwerdenden| [(jetzt) sich Entwickelthabenden] 

 
 gn fe 

 sta,sewj 
des Aufstandes, 

 C = 1 

 
3 p a1 ps kt  

fobhqei.j o ̀
(de facto) fürchtengemacht wurde er der 
(de facto) in Furcht versetzt wurde er  
(de facto) von Furcht erfaßt wurde er  

 
no ma  

cili,&arcoj  
Tausendschafts-Anfängliche daß 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  
Tausendschaftsanführer  

Oberst,  

 
   

 mh.  
doch nicht etwa 

 
3 p a1 ps kj ig 

dia&spasqh/| 
(jetzt) durchaus-weggezerrt werden könnte er 

(jetzt) durch-Zerren zerrissen werden könnte er 

 
 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus 

 
prp gn 3 p gn ma 

ùpV auvtw/n 
von ihrer 

 ihnen, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber angesichts des vielen sich (jetzt)
a
 (fortlaufend)

pt
 Entwickelthabens des Aufstandes,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Aber angesichts des sich (fortlaufend)
pt

 vielen Aufstandes Entwickelns,“ 

 

1
Aber 

 
1
angesichts 

 
1
des 

 
1
vielen 

 
1
sich 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 

1
Entwickelns 

 
1
des 

 
1
Aufstandes, 

 
wurde 

 
der 

 
Oberst 

 
(de facto)

a 

 
von 

 
Furcht 

 
erfaßt, 

 
daß 

 
der 

 
Paulus 

 
doch 

 
nicht 

 
etwa 

 
(jetzt)

a 

 
von 

 
ihnen 

 
durchaus 

 
weggezerrt 

 
werden 

 
könnte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.7 
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so daß 

 
3 p a1 kt prp ak 

evke,leusen  
(de facto) befahl er hinein in 

(de facto) Befehl gab er 
h
in Richtung auf 

 
h
für 

 
 ak ne 

to. stra,teuma 

die Abteilung von Kriegsdienern 
 Kriegsvolk 
 Heerabteilung 
 Heerschar 

 
if a2 ig  

kata&ba.n  
(jetzt) hinab-zusteigen, um 

 
if a1 kt 3 p ak ma 

a`rpa,sai auvto.n 
(de facto) zu rauben ihn 

(de facto) zu entreißen  
(de facto) wegzureißen  

 
[a2, A, B, C, R:  

@evk  
[aus der 

 
aj gn ne 3 p pl gn ma] 

me,sou auvtw/n# 
Mitte, ihrer,] 

 
  

  
um ihn 

 
if pr [A: if a2 ig] 

|a;gein| @avgagei/n# 
|zu führen| [(jetzt) zu führen] 

 
a, A, R prp ak 

te eivj 
außerdem hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n par&em&bolh, 
den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgeschütteten Wall 
die Burg. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi und T extus Receptus schreiben: 

„um ihn (de facto)
a
 aus ihrer 

d
 Mitte wegzureißen, 

um ihn außerdem 
h
in die Burg zu führen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt  

„um ihn (de facto)
a
 aus ihrer 

d
 Mitte wegzureißen, 

um ihn (jetzt)
a
 außerdem 

h
in die Burg zu führen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„um ihn (de facto)
a
 aus ihrer 

d
 Mitte wegzureißen, 

um ihn 
h
in die Burg zu führen.“ 

 

so 

 
daß 

 
er 

 
(de facto)

a 

 
h
für 

 
die 

 
Heerabteilung 

 
befahl, 

 
(jetzt)

a 

 
hinabzusteigen, 

 
1
um 

 
1
ihn 

 
1
(de facto)

a 

 
1
wegzureißen, 

 
1
um 

 
1
ihn 

 
1
außerdem 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Burg 

 
1
zu 

 
1
führen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.34 
Apg 22.24 
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Nächtliche 

 
Ermutigung 

 
seitens 

 
des 

 
Geltenden 

Herrn 

 
11.)  11.) 

prp dt  

 th/| 
In der 

 
 pt pr dt fe 

de. evpi&ou,sh| 
aber darauf-seienden 

 daraufkommenden 

 
dt fe  

nukti.  
Nacht als 

 
pt a2 no ma kt 

evpi&sta.j 
(de facto) allgebiets-Gestandenhabender 
(de facto) daraufhin-Gestandenhabender 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
bei ihm 

 
 no ma 

o ̀ ku,rioj 
der Geltende 

 Herr, 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
2 p pr i! [C3, R: vo 

qa,rsei  
Mut habe du [o 

Mutig vorgehe du  
Zuversicht habe du  

Zuversichtlich vorgehe du  

 
vo ma]  

@Pau/le#  
Ruhender] !, 

[Aufhörender]  
[Paulus]  

 

 

Nächtliche 

Ermutigung 

seitens 

des 

Herrn 

 

Aber 

in 

der 

daraufkommenden 

Nacht 

als 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

daraufhin 

bei 

ihm 

gestanden 

hatte, 

sagte 

(jetzt)
a 

der 

Herr: 

Habe 

Mut!, 

[o 

Paulus,] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.17 
 
 

Apg 18.9 
Apg 27.24 
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 w`j ga.r 

so wie denn 

 
2 p a1 md dp kt 

di&emartu,rw 
(de facto) selbst durch und durch-Zeugnis gegeben hast du 

(de facto) selbst durchweg-Zeugnis gegeben hast du 
(de facto) selbst durchweg-als Zeuge Aussagen gemacht hast du 

(de facto) dich durchweg-als Märtyrer erwiesen hast du 

 
prp ak ak ne pl 

 ta. 
in Bezug auf die 

 
 prp gn 

 peri. 
Dinge betreffs 

 betreffend 

 
1 p gn prp ak 

evmou/ eivj 
meiner hinein in 
mich 

h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIerou&salh,m 
die zielseienden-Frieden 

 überfließenden-Frieden 
 durchtränkenden-Frieden 
 errechteten-Frieden 
 Jeru-Salem, 

 
(R) av prp ak 

ou[tw$j%  
auf diese Weise in Bezug auf 

also  
solcherart  

 
2 p ak 3 p pr ips 

se dei/ 
dich verbindlich bedeutet es 

 stattfinden muß es 

 
 prp ak  

kai. eivj  
auch hinein in die 

 
h
in Richtung auf das 

 
gr / hebrÜ: ak fe if a1 kt 

~Rw,mhn marturh/sai 
Anstrengung (de facto) zu bezeugen. 

Hohe  
Rom  

 

 
denn 

so, 

wie 

du 

(de facto)
a
 

selbst 

durch 

und 

durch 

Zeugnis 

in 

Bezug 

auf 

die 

mich 

betreffenden 

Dinge 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

hinein 

gegeben 

hast, 

auf 

diese 

Weise 

bedeutet 

es 

in 

Bezug 

auf 

dich 

verbindlich, 

auch 

(de facto)
a
 

in 

die 

Stadt 

Rom 

hinein 

zu 

bezeugen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.21 
Apg 28.23 
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Zielwurfgebung   
Als Ratschluß gefaßter Wille   

Beschluß   
Plan eines Mordanschlages 

 
12.)  12.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  

 
pt a2 gn fe md dp ig a, A, C, R 

genome,nhj |de.| 
(jetzt) individuell Gewordenseienden |aber| 

(jetzt) sich Entwickelthabenden  

 
[B, Y]  gn fe 

@te#  h`me,raj 
[außerdem] des Tages 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 poih,santej 
als (jetzt) tätigend Bewirkthabende 

 (jetzt) Gemachthabende 

 
 ak fe 

 sus&trofh.n 

ein gemeinsames-zueinander Wenden 
eine Zusammen-Rottung 

 
a, A, B, C, Y hebrÜ: no ma pl 

|oi ̀ VIoudai/oi| 
|die Dankendem Zugehörigen 

 |Bekennendem Zugehörigen| 
 |Judäer| 
 |Juden| 

 
[R: pna gn ma pl 

 @tinej 
[durchweg [irgendwelche 
[während [

ir
einige] 

 
 hebrÜ: gn ma pl] 

tw/n VIoudai,wn# 
der Dankendem Zugehörigen] 

 [Bekennendem Zugehörigen] 
 [Judäer] 
 [Juden] 

 
3 p pl a1 kt 3 p pl ak ma 

avn&eqema,tisan è&autou.j 
(de facto) hinauf-an den Pranger setzten sie sich-selber 

(de facto) bannten sie  
(de facto) einem Bann aussetzten sie  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Athos Laurensis schreiben: 

„Angesichts des individuell (jetzt)
a
 (allmählichen)

pt
 außerdem des Tages Gewordenseins, 

nachdem die Juden (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 eine Zusammenrottung gemacht hatten,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber angesichts des individuell (jetzt)
a
 (allmählichen)

pt
 des Tages Gewordenseins, 

während 
ir
einige der Juden (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 eine Zusammenrottung gemacht hatten,“ 

 

Plan 

eines 

Mordanschlages 

 

1
Aber 

1
angesichts 

1
des 

1
individuell 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählichen)

pt
 

1
des 

1
Tages 

1
Gewordenseins, 

1
nachdem 

1
die 

1
Juden 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
eine 

1
Zusammenrottung 

1
gemacht 

1
hatten, 

setzten 

sie 

sich 

selber 

(de facto)
a 

einem 

Bann 

aus, 
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 pt pr no ma pl  

 le,gontej mh,&te 
als Wortende nicht-außerdem 

 die Worte Gebrauchende weder 
 Sagende,  

 
if a2 ig  

fagei/n mh,&te 
(von jetzt an) zu essen nicht-außerdem 

 noch 

 
a, A, C, Y, R:  if a2 ig [B: aS] 

|piei/n| @pei/n# 
(von jetzt an) zu trinken  

 
prp gn pna gn ne 

e[wj ou- 
bis welchen 

 
w
daß 

 
a, B, C, R: 3 p pl a1 kj ef 

|avpo&ktei,nwsin| 
|(definitiv) weg-schaffen könnten sie| 

|(definitiv) hinweg-umbringen könnten sie| 
|(definitiv) enthemmt-umbringen könnten sie| 

|(definitiv) umbringen
vn

 könnten sie| 

 
[A: 3 p pl a1 kj ef] 

@avn&e,lwsin# 
[(definitiv) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-entheben könnten sie] 

[(definitiv) hinauf-entheben könnten sie] 
[(definitiv) {öffentlich} beseitigen könnten sie] 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 

den Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„bis 
w
daß sie den Paulus (definitiv)

a
 {öffentlich} beseitigen könnten.“ 

 
13.)  13.) 

3 p pl ipe  aj no ma pl kp 

h=san de. plei,ouj 
Waren sie aber mehr 

 
zieht Genetiv nach sich  

  
als die 

 
 nu gn ma pl 

 tessera,&konta 

der vier-zige 

 
no ma pl pna ak fe 

oi ̀ tau,thn 
diejenigen, diese 

 
ak fe ak fe 

th.n sun&wmosi,an 
die Zusammen-Eidung 

 gemeinsam-einen Treueeid 
 Verschwörung 

 
 pt a1 no ma pl md ig 

 poihsa,menoi 
als (jetzt) tätigend Bewirkthabende 

 (jetzt) Gemachthabende, 
 

 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten, 

(von jetzt an)
a
 

weder 

zu 

essen 

noch 

(von jetzt an)
a
 

zu 

trinken, 

1
bis 

1w
daß 

1
sie 

1
den 

1
Paulus 

1
(definitiv)

a
 

1
umbringen

vn 

1
könnten. 

 

Diejenigen 

waren 

aber 

mehr 

als 

die 

der 

vierzig, 

die 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

individuell 

diese 

die 

Verschwörung 

gemacht 

hatten, 
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14.)  14.) 

pna no ma pl  

oi[&tinej  
welche-irgend als 

 

pt a2 no ma pl ig  

pros&elqo,ntej toi/j 
(jetzt) zu-Gekommenseiende den 

 

dt ma pl   

avrc&iereu/sin kai.  
Anfangs-Geweihten und zu 

Ranganfangs-Priestern   
Hohenpriestern   

 

 aj dt ma pl 

toi/j pr&es&bute,roij 
den Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten 

 

3 p pl a2 kt  

ei=pan  
(de facto) sagten sie : 

 

prp dt  

  
Infolge von einem / einer 

i
Mit  

 

dt ne 

avna&qe,mati 
Hinauf-Gesetzten 
Hinauf-Setzung 

hinauf-an den Pranger Gesetzten 
Gebannten 

dem Bann Übergebenes 
Bannfluch 

 

1 p pl a1 kt 

avn&eqemati,samen 
(de facto) hinauf-an den Pranger setzten wir 

(de facto) bannten wir 
(de facto) einem Bann aussetzten wir 

 

1 p pl ak ma prp gn 

è&autou.j  
uns-selber von 

 

a, B, C, R: pna gn ne [A: aS] 

|mh&d&eno.j| @mh&q&eno.j# 
nicht-aber-einem  

 

if a1 md ig prp gn 

geu,sasqai e[wj 
(von jetzt an) zu schmecken bis 

(von jetzt an) zu kosten  
 

pna gn ne 1 p pl a1 kj ef 

ou- avpo&ktei,nwmen 
welchen (definitiv) weg-schaffen können wir 

w
daß (definitiv) hinweg-umbringen können wir 

 (definitiv) enthemmt-umbringen können wir 
 (definitiv) umbringen

vn
 können wir 

 

 ak ma 

to.n Pau/lon 

den Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus. 

 

 

welche 

irgend, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

den 

Hohenpriestern 

und 

zu 

den 

Gemeindeältesten 

gekommen 

waren, 

(de facto)
a
 

sagten: 

i
Mit 

einem 

Bannfluch 

setzten 

wir 

uns 

(de facto)
a
 

selber 

einem 

Bann 

aus, 

von 

aber 

nicht 

einem 

(von jetzt an)
a
 

zu 

kosten, 

bis 

w
daß 

wir 

den 

Paulus 

(definitiv)
a
 

umbringen
vn 

können. 
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15.)  15.) 

  2 p pl no 

nu/n ou=n ùmei/j 
Nun daher ihr, 

 
 2 p pl a1 i! kt 

 evm&fani,sate 
dies (faktisch) in-Erscheinung bringet ihr 

 (faktisch) innerlich-zum Vorschein bringet ihr 
 (faktisch) innerlich-augenscheinlich machet ihr 
 (faktisch) innerlich-offenbar machet ihr 
 (faktisch) 

i
persönlich offenbar machet ihr 

 
 dt ma 

tw/| cili&a,rcw| 
dem Tausendschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden 
 Tausendschaftsanführer 
 Oberst, 

 
prp dt  

su.n tw/| 
samt dem 

zusammen mit  
 

dt ma 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-Edrium 

 
 

 
!, 
 

a, A, B, C [R: av] 

|o[&pwj| @au;rion# 
|das-irgendwie| [anderntags] 

|damit|  

 
3 p a2 kj kt 3 p ak ma 

kat&aga,gh| auvto.n 
(de facto) hinab-führen könnte er ihn 

 
a, A, B: prp ak [C, R: prp ak] 2 p pl ak 

|eivj| @pro.j# ùma/j 
|hinein in| [zu] euch 

|
h
in Richtung auf|   

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„das er ihn irgendwie (de facto)
a
 zu euch hinabführen könnte,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„das er ihn irgendwie anderntags (de facto)
a
 zu euch hinabführen könnte,“ 

 

Nun 

daher 

ihr, 

machet 

dies 

dem 

Oberst 

zusammen 

mit 

dem 

Synedrium 

(faktisch)
a
 

innerlich 

augenscheinlich!, 

1
das 

1
er 

1
ihn 

1
irgendwie 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
euch 

1
hinabführen 

1
könnte, 
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w`j  
als als 

 
 pt pr ak ma pl 

 me,llontaj 
ob euch Anschickende 

 künftig Beabsichtigende 
 euch im Begriff Befindende 

 
if pr av kp 

dia&ginw,skein avkribe,steron 
durchweg-wissen zu wollen genauer 

durch Anhaltspunkte-wissen zu wollen akribischer 
durchweg-erkennen zu wollen  

dia-gnostizieren zu wollen  
 

  

ta.  
die Angelegenheiten 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffenden ihn. 
 

1 p pl no  

h`mei/j de. 
Wir aber, 

 
prp gn gn ne 

pro. tou/ 
vor dem 

 
if a1 kt  

evg&gi,sai  
(de facto) sich im-Handschlag zu befinden bestimmt ist es 

(de facto) sich zu nähern  
 

prp ak 3 p ak ma 

 auvto.n 
hinein in ihn, 

h
für  

 
aj no ma pl 1 p pl pr 

e[toimoi, evsmen 
Bereite sind wir, 

 
[a2, A, B, C, R: prp gn gn ne] 

 @tou/# 
[betreffs dessen,] 

 
if a1 ef 

avn&elei/n 
(definitiv) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zuentheben 

(definitiv) hinauf-zuentheben 
(definitiv) {öffentlich} zu beseitigen 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 

als 

ob 

ihr 

euch 

(allmählich)
pt

 

anschickt 

die 

ihn 

betreffenden 

Angelegenheiten 

genauer 

durchweg 

wissen 

zu 

wollen. 

Wir 

aber, 

vor 

dem 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

ist, 

sich 

(de facto)
a
 

zu 

nähern, 

sind 

wir 

Bereite, 

[betreffs 

dessen,] 

ihn 

(definitiv)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen. 
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Ankündigung 

 
des 

 
Mordanschlages 

 
durch 

 
den 

 
Hinaufneufüßigen 
wieder Neufüßigen 

Schwestersohn 
Neffen 

 
des 

 
Paulus 

 
16.)  16.) 

 pt a1 no ma kt 

 avkou,saj 
Als (de facto) Gehörthabender 

 

  no ma 

de. o ̀ ui`o.j 
aber der Sohn 

 

 gn fe 

th/j av&delfh/j 
der die des gleichen-Mutterschoßes ist 

 Brüderin 
 Schwester 

 

 gn ma  prp ak 

 Pau,lou   
des Ruhenden das bezüglich 

 Aufhörenden   
 Paulus   

 

 ak fe  

th.n evn&e,dran  
des Festsitzes-in einem Ort als 
des Hinterhalt  
der Lauer  
der Auflauerung,  
der Nachstellung  

 

a, A, C, R: pt a2 no ma md dp ig 

|para&geno,menoj| 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender, 
 

[B: pt a1 no ma md dp ig] 

@para&gena,menoj# 
 

  

kai.  
und als 

 

pt a2 no ma dp kt prp ak 

eivs&elqw.n eivj 
(de facto) Hinein-Gekommenseiender hinein in 

 
h
in 

 

a, B, C, R: ak fe 

|th.n par&em&bolh.n| 
|den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall| 
|den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall| 
|den einen-unmittelbar-aufgeschütteten Wall| 
|die Burg| 

 

[A: ak fe] 

@th.n sun&agwgh.n# 
[den Zusammen-Führungsort] 
[den Versammlungsort] 
[die Syn-agoge] 

 

3 p a1 ig  dt ma 

avp&h,ggeilen tw/ Pau,lw 

(jetzt) weg-kündete er dem Ruhenden 
(jetzt) davon-kündete er  Aufhörenden 

(jetzt) davon-Kunde gab er  Paulus. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 
h
in den Zusammenführungsort gekommen war,“ 

 

Ankündigung 

des 

Mordanschlages 

durch 

den 

Neffen 

des 

Paulus 

 

Als 

aber 

der 

Sohn 

der 

Schwester 

des 

Paulus 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

das 

bezüglich 

der 

Auflauerung 

gehört 

hatte, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

selbst 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

war, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1h
in 

1
die 

1
Burg 

1
gekommen 

1
war, 

gab 

er 

(jetzt)
a
 

dem 

Paulus 

davon 

Kunde. 
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17.)  17.) 

 pt a1 no ma md ig 

 pros&kalesa,menoj 
Als (jetzt) individuell Herzu-Gerufenhabender 

 (jetzt) sich zu-Gerufenhabender 

 
  

de. o ̀
aber der 

 
no ma nu ak ma 

Pau/loj e[na 

Ruhende einen 
Aufhörende  

Paulus  

 
 gn ma pl 

tw/n ek̀atont&arcw/n 
der Hundertschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Hundertschaft Stehenden 
 Hundertschaftsanführer 
 Hauptmänner, 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) erklärte er / erklärte er 

(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er 
(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 

 
  

 to.n 
: Den 

 
ak ma pna ak ma 

ne&ani,an tou/ton 
jungen-Mann diesen 

 
a, B: 2 p pr i! [A, C, R: 2 p a2 i! ig] 

|a;p&age| @avp&a,gage# 
|weg-führe du| [(jetzt) weg-führe du] 
|ab-führe du| [(jetzt) ab-führe du] 

 
prp ak  

pro.j to.n 
zu dem 

 
ak ma  

cili,&arcon  
Tausendschafts-Anfänglichen !, 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  

 
3 p pr  a, C, R: pna ak ne 

e;cei ga.r ti 
hat er denn irgend 

  
ir
etwas 

  A, B = 2 

 
if a1 kt 3 p dt ma 

avp&aggei/lai, auvtw/| 
(de facto) weg-zukünden ihm. 
(de facto) von-zu künden  

(de facto) von-Kunde zu geben  
A, B = 1  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„denn er hat ihm (de facto)
a
 Kunde zu geben von 

ir
etwas.“ 

 

Nachdem 

aber 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

einen 

der 

Hauptmänner 

zu 

sich 

gerufen 

hatte, 

gab 

er 

(jetzt)
a
 

eine 

Erklärung 

ab: 

Führe 

[(jetzt)
a
] 

den 

diesen 

jungen 

Mann 

zu 

dem 

Oberst 

weg!, 

1
denn 

1
er 

1
hat 

1
ihm 

1
(de facto)

a
 

1
von 

1ir
etwas 

1
Kunde 

1
zu 

1
geben. 
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18.)  18.) 

   

o ̀ me.n ou=n 
Der das bleibt daher, 

 
pt a2 no ma kt 

para&labw.n 

(de facto) Beiseite-Genommenhabende 
(de facto) unmittelbar-zu sich Genommenhabende 

(de facto) unmittelbar-Ergriffenhabende 

 
3 p ak ma 3 p a2 ig 

auvto.n h;gagen 
ihn, (jetzt) führte er 

 
 prp ak 

 pro.j 
ihn zu 

 
 ak ma 

to.n cili,&arcon 
dem Tausendschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden 
 Tausendschaftsanführer 
 Oberst 

 
 3 p pr  

kai. fhsi,n  
und erklärt er : 

 die Erklärung abgibt er  
 sich äußert er  

 
 aj no ma no ma 

o ̀ de,smioj Pau/loj 
Der gebundene Ruhende 

 gefesselte Aufhörende 
  Paulus, 

 
 pt a1 no ma md kt 

 pros&kalesa,meno,j 
als (de facto) individuell Herzu-Gerufenhabender 

 (de facto) zu-sich Gerufenhabender 
 

1 p ak ma 3 p a1 ig 

me hvr&w,thsen 

mich, (jetzt) Fließendes-ursächlich ersuchte er 
 (jetzt) Fließendes-erbat er 
 (jetzt) Fließendes-forderte er 
 (jetzt) Rede-erbat er

 

 (jetzt) Rede-forderte er
 

 (jetzt) bittend erfragte er, 
 

prp gn 1 p gn 

  
von meiner 

 mir, 
 

 a, A, C: ak ma 

to.n |ne&ani,skon| 
den |jüngeren-Mann| 

 
[B, R: ak ma] if a1 ig 

@ne&ani,an# avgagei/n 

[jungen-Mann] (jetzt) zu führen 
 

prp ak 2 p ak ma 

pro.j se. 
zu dich 

 dir, 
 

 pt pr ak ma 

 e;conta, 
den Habenden 

 
pna ak ne if a1 kt 

ti lalh/sai, 
irgend (de facto) zu sprechen 
ir
etwas  

 
 a, A, C, R: 2 p dt 

 soi 
zu dir. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („dir“ fehlt): 

„den jungen Mann (jetzt)
a
 zuzuführen,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„den jungen Mann (jetzt)
a
 zu dir zu führen,“ 

 
Das 

bleibt 

daher: 

Derjenige, 

der 

ihn 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

unmittelbar 

ergriffen 

hatte, 

führte 

ihn 

(jetzt)
a
 

zu 

dem 

Oberst 

und 

gibt 

die 

Erklärung 

ab: 

Der 

gefesselte 

Paulus, 

nachdem 

er 

mich 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

sich 

gerufen 

hatte, 

erfragte 

er 

(jetzt)
a
 

bittend 

von 

mir, 

1
den 

1
jüngeren 

1
Mann 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
dir 

1
zu 

1
führen, 

den 

ir
etwas 

zu 

dir 

(de facto)
a
 

zu 

sprechen 

habenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.1 
Eph 4.1 

2 Tim 1.8 
Phm 1+9 

Apg 25.14+27 
Apg 28.17 
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19.)  19.) 

a: prp gn  

  
|Durchweg des 
|Während|  

 

pt a1 gn ma md ig [a2, A, B, R: 

|evpi&labome,nou|  
(jetzt) selbst daraufhin-Genommenhabenden| [Als 
|(jetzt) selbst daraufhin-Ergriffenhabenden|  

 

pt a1 no ma md ig]  

@evpi&labo,menoj#  
(jetzt) selbst daraufhin-Genommenhabenden] ihn 
[(jetzt) selbst daraufhin-Ergriffenhabenden]  

 

 prp gn gn fe 

de.  th/j 
aber mit der 

 

gn fe 3 p gn ma  

ceiro.j auvtou/ o`̀ 
Hand, seiner, der 

 

no ma  

cili,&arcoj kai. 
Tausendschafts-Anfängliche und 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  
 

 pt a1 no ma kt 

 avna&cwrh,saj 
als (de facto) je-den Raum Verlassenhabender 

 (de facto) wieder-Entwichenseiender 
 (de facto) je-Entwichenseiender 

 

prp dt 3 p dt ma  

   
infolge von ihm, als 

i
mit   

 

prp ak aj ak fe 

katV ivdi,an 
bezüglich Eigenem 

für sich allein 
 

prp dt 3 p dt ma 

  
infolge von ihm 

i
mit  

 

 3 p ipe md/ps dp 

 evpunqa,neto 

war er, individuell erkundete er 
 sich erkundigte er 

 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang)  

  
zum Erkunden veranlaßt wurde er : 

zum sich Erkundigen veranlaßt wurde er  
 

pn no ne 3 p pr pna ak ne 

ti, evstin o] 
Was ist es, welches 

 

3 p pr if a1 ig 

e;ceij avp&aggei/lai, 
hast du (jetzt) weg-zukünden 

 (jetzt) entsprechend-zu künden 
 (jetzt) entsprechend-Kunde zu geben 

 

1 p dt  

moi  
mir ? 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„nachdem er ihn daraufhin (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 selbst mit seiner 

d
 Hand ergriffen hatte,“ 

 

Der 

Oberst 

aber, 

1
während 

des 

1
daraufhin 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt 

1
selbst 

1
ihn 

1
mit

 

1
seiner 

d
 Hand 

1
Ergriffenhabens, 

und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

je 

i
mit 

ihm 

entwichen 

war, 

erkundigte 

er 

sich, 

als 

er 

i
mit 

ihm 

für 

sich 

allein 

war: 

Was 

ist 

es, 

welches 

du 

mir 

(jetzt)
a
 

entsprechend 

zu 

künden 

hast? 

 
 
 
 

Apg 23.17 
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20.)  20.) 

3 p a2 ig   

ei=pen de. o[ti 
(Da) sagte er aber daß 

  : 

 
 hebrÜ: aj no ma pl 

oi ̀ VIoudai/oi 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
3 p pl a2 md kt 

sun&e,qento 
(de facto) unter sich zusammen-festsetzten sie 

(de facto) sich verabredeten sie 
(de facto) individuell übereinkamen sie 

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if a1 kt 2 p ak 

evr&wth/sai, se 
(jetzt) Fließendes-ursächlich zu ersuchen dich, 

(jetzt) Fließendes-zu erbitten  
(jetzt) Fließendes-zu fordern  

(jetzt) Rede-zu erbitten
 

 
(jetzt) Rede-zu fordern

 
 

(jetzt) bittend zu erfragen  

 
 av 

o[&pwj au;rion 

das-irgendwie anderntags 
damit  
daß  

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
2 p a2 kj kt 

kat&aga,gh|j 
(de facto) hinab-führen lassen würdest du 

 
prp ak  

eivj to. 
hinein in den 

h
in den 

 das 

 
ak ne 

sun&e,drion 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-Edrium, 

 

 

Er 

aber 

sagte 

(da): 

Die 

Juden 

kamen 

(de facto)
a
 

individuell 

überein, 

betreffs 

dessen, 

dich 

(jetzt)
a
 

bittend 

zu 

erfragen, 

das 

du 

irgendwie 

anderntags 

den 

Paulus 

(de facto)
a
 

hinab 

h
in 

das 

Synedrium 

führen 

lassen 

würdest, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.15 
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a, MS 33, 1891:  pt pr ak ne 

|w`j  me,llon 
|wie als sich anschickendes| 

  |sich künftig ereignendes| 
  |sich im Begriff befindendes| 

 
[a2: prp gn 

@ẁj  
[wie voraus 

 [angesichts] 
 

 pt pr gn ma pl] 

 mello,ntwn# 
ihres sich anschickenden] 

 [sich künftig ereignenden] 
 [sich im Begriff befindenden] 

 
[A, B: pt pr no ma] 

@ẁj me,llwn# 
[als dich Anschickender] 

 [künftig Beabsichtigender] 
 [dich im Begriff Befindender] 

 
[R: pt pr no ma pl] 

@ẁj me,llonte,j# 
[als sich Anschickende] 

 [künftig Beabsichtigende] 
 [sich im Begriff Befindende] 

 
pna ak ne av kp 

ti avkribe,steron 
irgend genauer 
ir
etwas akribischer 

 
a, R: if pr md/ps dp 

|punqa,nesqai| 
|individuell zu erkunden| 

|sich zu erkundigen| 

 
[A, B: if pr md/ps dp] 

@punqa,nesqai# 
[individuell zu erkunden] 

[dich zu erkundigen] 
 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Erkunden veranlaßt zu sein zum Erkunden veranlaßt zu werden 

zum sich Erkundigen veranlaßt zu sein zum sich Erkundigen veranlaßt zu werden 
 

  

  
die Angelegenheiten 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffenden ihn. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„wie angesichts ihres sich (allmählich)
pt

 Anschickens, 
sich die ihn betreffenden Angelegenheiten 

ir
etwas genauer zu erkundigen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„als wenn du dich (allmählich)
pt

 anschickst, 
dich die ihn betreffenden Angelegenheiten 

ir
etwas genauer zu erkundigen.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„als wenn sie sich (allmählich)
pt

 anschicken, 
sich die ihn betreffenden Angelegenheiten 

ir
etwas genauer zu erkundigen.“ 

 

1
wie 

 
1
wenn 

 
1
es 

 
1
sich 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
anschickt, 

 
1
sich 

 
die 

 
ihn 

 
betreffenden 

 
Angelegenheiten 

 
ir
etwas 

 
genauer 

 
zu 

 
erkundigen. 

 
 

Apg 23.15 
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21.)  21.) 

  pk+a1 kj 

su. ou=n mh. 
Du daher, nicht 

 
2 p a1 kj ps kt 

peisqh/|j 
(de facto) zur Treue angeleitet werden soll(te)st du 

(de facto) gefügig gemacht werden soll(te)st du 
(de facto) überzeugt werden soll(te)st du 
(de facto) überredet werden soll(te)st du 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
- ihnen, 

aufgrund von / infolge von  
aufgrund von / infolge von  

 
3 p pl pr  

evn&edreu,ousin ga.r 
in einem Ort-festsitzen sie denn 

im Hinterhalt liegen sie  
lauern sie  

nachstellen sie  
 

prp ak 3 p ak ma 

 auvto.n 
auf ihn 

 
prp gn 3 p gn ma pl 

evx auvtw/n 

aus ihrer 
 ihnen 

 
no ma pl aj no ma pl kp 

a;ndrej plei,ouj 
Männer mehr 

 
zieht Genetiv nach sich   

   
als die der 

 
nu gn ma pl pna no ma pl 

tessera,&konta oi[tinej 
vier-zige, welche-irgend 

 
3 p pl a1 kt 3 p pl ak ma 

avn&eqema,tisan è&autou.j 
(de facto) hinauf-an den Pranger setzten sie sich-selber, 

(de facto) bannten sie  
(de facto) einem Bann aussetzten sie  

 

 

Du 

daher, 

du 

soll(te)st 

(de facto)
a
 

aufgrund 

von 

ihnen 

nicht 

überredet 

werden, 

denn 

auf 

ihn 

lauern 

mehr 

als 

die 

der 

vierzig 

Männer 

aus 

ihnen, 

welche 

irgend 

sich 

selber 

(de facto)
a
 

einem 

Bann 

ausgesetzt 

hatten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.7 
Ps 10.9 
Spr 1.16 
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mh,&te 
nicht-außerdem 

weder 
noch 

 
if a2 ig  

fagei/n mh,&te 
(von jetzt an) zu essen nicht-außerdem 

 noch 
 

a, A, R: if a2 ig [B: aS] 

|piei/n| @pei/n# 
(von jetzt an) zu trinken,  

 
prp gn pna gn ne 

e[wj ou- 
bis welchen 

 
w
daß 

 
3 p pl a1 kj ef 

avn&e,lwsin 
(definitiv) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-entheben könnten sie 

(definitiv) hinauf-entheben könnten sie 
(definitiv) {öffentlich} beseitigen könnten sie 

 
3 p ak ma  

auvto,n kai. 
ihn. Und 

 
 3 p pl pr 

nu/n eivsi.n 
nun sind sie 

 
aj no ma pl  

e[toimoi  
Bereite als 

 
pt pr no ma pl md/ps dp pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

pros&deco,menoi  
sich zu dir hin-Empfangsbereit Erweisende zu dir hin -Empfangsbereitwerdende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) prp ak 

  
zu dir hin -Empfangsbereitseiende auf 

 
ak fe prp gn 

th.n avpo. 
die von 

 
2 p gn ak fe 

sou/ evp&aggeli,an 

deiner Allgebiets-Bekundung 
dir daraufhin-Bekundung 

 Verheißung 
 Zusage. 

 

 

(von jetzt an)
a
 

weder 

zu 

essen 

noch 

(von jetzt an)
a
 

zu 

trinken, 

bis 

sie 

ihn 

(definitiv)
a
 

{öffentlich} 

beseitigen 

könnten. 

Und 

nun 

sind 

sie 

diejenigen, 

die 

bereit 

sind, 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt 

zu 

dir 

hin 

auf 

die 

Zusage 

von 

dir 

empfangsbereit 

sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.12+15 
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22.)  22.) 

  

o ̀ me.n 
Der das bleibt 

 
 no ma 

ou=n cili,&arcoj 
daher Tausendschafts-Anfängliche 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehende 
 Tausendschaftsanführer 
 Oberst 

 
3 p a1 ig  

avp&e,luse to.n 
(jetzt) ent-löste er den 
(jetzt) freiließ er  

 
ak ma  

ne&ani,skon  
jüngeren-Mann, als 

 
 pt a1 no ma kt 

 par&aggei,laj 
ein (de facto) seinerseits-Kündender 

 (de facto) unmittelbar-Kundgebender 
 (de facto) Anweisender, 

 
  

  
wurde er : 

 
pna dt ma  

mh&d&eni.  
Nicht-aber-einem gegenüber 

 
 if a1 kt 

 evk&lalh/sai 
ist es (de facto) aus-zusprechen, 

 
 pna ak ne pl  

o[ti tau/ta  
daß diese Dinge 

 
2 p a1 kt 

evn&efa,nisaj 
(de facto) in-Erscheinung gebracht hast du 

(de facto) innerlich-zum Vorschein gebracht hast du 
(de facto) innerlich-augenscheinlich gemacht hast du 

(de facto) innerlich-offenbar gemacht hast du 
(de facto) 

i
persönlich offenbar gemacht hast du 

 
prp ak a, B: 1 p ak [A, R: aS] 

pro,j |evme,| @me# 
zu hin mich  

 mir.  
 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Der 

Oberst 

ließ 

(jetzt)
a
 

den 

jüngeren 

Mann 

frei, 

wobei 

er 

ein 

ihn 

(in der Folge)
pt

 

(de facto)
a
 

Aneisender 

wurde: 

Aber 

nicht 

einem 

gegenüber 

ist 

(de facto)
a
 

auszusprechen, 

daß 

du 

diese 

Dinge 

zu 

mir 

hin 

(de facto)
a
 

innerlich 

augenscheinlich 

gemacht 

hast. 
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Vorbereitung 

 
der 

 
Verbringung 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
23.)  23.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma md ig a, B: pna ak ma pl 

pros&kalesa,meno,j tinaj 
(jetzt) individuell Herzu-Gerufenhabender irgendwelche 

(jetzt) sich zu-Gerufenhabender 
ir
einige 

 A, R = 2
 

 
nu ak ma pl  

du,o tw/n 

zweie der 
A, R = 1  

 
gn ma pl 

ek̀atont&arcw/n 
Hundertschafts-Anfänglichen 

am Anfang-einer Hundertschaft Stehenden 
Hundertschaftsanführer 

Hauptmänner, 
 

3 p a2 kt  

ei=pen  
(de dacto) sagte er : 

 
2 p pl a1 i! ig  ak ma pl 

et̀oima,sate  stratiw,taj 
(Jetzt) bereitstellet ihr die Krieger 

  Heerkämpfer 

 
 nu ak ma pl  

 di&a&kosi,ouj o[&pwj 
die zwei-ein-hunderte das-irgendwie 

 zwei-hunderte damit 
 

3 p pl a1 kj ps kt 

poreuqw/sin 
(de facto) zum Gehen veranlaßt werden können sie 

 
prp gn  

e[wj  
bis zu der 

 
(A, B, R) hebr / grÜ: gn fe 

Kaisar$e%i,an 
Fürstlichen 

Kaiserlichen 
Cäsarea 

 

 

Vorbereitung 

der 

Verbringung 

des 

Paulus 

 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

irgendwelche 

zwei 

der 

Hauptmänner 

zu 

sich 

gerufen 

hatte, 

sagte 

er 

(de facto)
a
: 

Stellet 

(jetzt)
a
 

zweihundert 

Krieger 

bereit, 

damit 

sie 

(de facto)
a
 

zum 

Gehen 

bis 

zu 

der 

Stadt 

Cäsarea 

veranlaßt 

werden 

können 
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[a1: dt fe  

 @evpi&stolh.  
[Die Auf-Stellung des 
[Die Gebiets-Zustellung]  
[Der Brief]  

 
gr / ltÜ: gn fe  

Klaudi,ou tou/ 
Verschlossenen des 

[Hinkenden]  
[Klaudius,]  

 
gn ma prp ak 

cili&a,rcou pro.j 
Tausendschafts-Anfänglichen zu 

[am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden]  
[Tausendschaftsanführer]  

[Oberst,]  
 

 gr / ltÜ: ak ma 

 Fh,lika 

dem Strotzenden 
[der Wildfeige 
[dem Sauger 
[dem Glückseligen 
[dem Erfolgreichen 
[dem Phelix, 

 
 ak ma] 

to.n h`gemo,na# 
dem bevollmächtigten Führer] 

 [bevollmächtigten Leiter] 
 [bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen}] 
 [Prokurator] 

 
  ak ma pl  

kai.  i`ppei/j  
und die Reiter die 

  Bepferdeten  
  Pferdelenker  
  zu Pferd Seienden  

 
nu ak ma pl   

eb̀domh,&konta kai.  
sieb-zige und die 

 
a, B, R: ak ma pl [A: ak ma pl] 

|dexio&la,bouj| @dexio&bo,loj# 
|mit der rechten-Hand Nehmenden| [mit der rechten Hand-Werfenden] 

|Kampfgeübten| [Kugelnschleuderer] 
|Lanzenträger|  

 
 nu ak ma pl prp gn 

 di&a&kosi,ouj avpo. 
die zwei-ein-hunderte von an 

 zwei-hunderte  
 

 nu gn fe gn fe 

 tri,thj w[raj 
dem dritten Zeitabschnitt 
der  Stunde 

 
prp gn  gn fe 

 th/j nukto,j 
{voraus} der Nacht, 

{angesichts}   
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und von der dritten Stunde {angesichts} der Nacht an 
siebzig Reiter und zweihundert Kugelnschleuderer“ 

 
[Spaltenüberschrift: 

 
Brief 

 
des 

 
Klaudius, 

 
des 

 
Oberst, 

 
zu 

 
Phelix, 

 
dem 

 
Prokurator] 

 
 

1
und 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
dritten 

 
1
Stunde 

 
1
{angesichts} 

 
1
der 

 
1
Nacht 

 
1
an 

 
1
siebzig 

 
1
Reiter 

 
1
und 

 
1
zweihundert 

 
1
Lanzenträger, 

 
 
 

[Siehe 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.25 
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24.)  24.) 

 ak ne pl 

 kth,nh 
die Erwerbtiere 

 erworbenen Reittiere 
 

 if a1 ig 

te para&sth/sai 
außerdem (jetzt) bei-zuständigen zu lassen 

 (jetzt) dabei-stehen zu lassen, 

 
  

i[na  

auf daß auf 
 

  

  
eines davon 

 
 pt a1 no ma pl kt 

 evpi&biba,santej 
als (de facto) Auf-Steigenlassende 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
a, A, R: 3 p pl a1 kj kt 

|dia&sw,swsi| 
|(de facto) hindurch o. durchweg-retten können sie| 

|(de facto) hindurch o. durchweg-erretten können sie| 
|(de facto) hindurch o. durchweg-in das Heil bringen können sie| 

|(de facto) hindurch o. durchweg-in das Soziale helfen können sie| 
 

[B: 3 p ft] 

@dia&sw,sei# 
[hindurch o. durchweg-retten werden sie] 

[hindurch o. durchweg-erretten werden sie] 
[hindurch o. durchweg-in das Heil bringen werden sie] 

[hindurch o. durchweg-in das Soziale helfen werden sie] 
 

prp ak  

pro.j  
zu dem 

 der 
 dem 
 dem 
 dem 
 dem 

 
ak ma  

Fh,lika to.n 
Strotzenden dem 

Wildfeige  
Sauger ltÜ 

Glückseligen ltÜ 

Erfolgreichen ltÜ 

Phelix,  

 
ak ma  

h`gemo,na  
bevollmächtigten Führer !, 
bevollmächtigten Leiter  

bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen}  
Prokurator  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ft statt kj): 

„sie ihn zu dem Phelix, dem Prokurator, hindurchretten werden!“ 

 

außerdem 

die 

erworbenen 

Reittiere 

(jetzt)
a
 

dabeistehen 

zu 

lassen, 

auf 

daß 

sie 

als 

solche, 

die 

den 

Paulus 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

auf 

eines 

davon 

aufsteigen 

lassen, 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
dem 

1
Phelix, 

1
dem 

1
Prokurator, 

1
hindurchretten 

1
können!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

52-58 
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25.)  25.) 

 pt a1 no ma ig 

 gra,yaj 
als (jetzt) Geschriebenhabender 

 

  

  
dazu eine 

 eine 
 einen 

 

ak fe  

evpi&stolh.n  
Auf-Stellung eine 

Gebiets-Zustellung eine 
Brief, einen 

 

a, B: pt pr ak fe 

|e;cousan| 
|habenden| 

 

[A, R: pt pr ak fe] 

@peri&e,cousan# 
[umschreibend-so ausgedrückt gehabthabenden] 

[umschreibend-so ausgedrückthabenden] 
 

 ak ma 

to.n tu,pon 
den Geschlagenen 
den gemeißelter Typ 
das typisch Gemeißelte, 
das Vorbild 

 

pna ak ma  

tou/ton  
diesen : 
diesen  
dieses  
diesen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„der (fortlaufend)
pt

 das dieses typisch Gemeißelte umschreibend so ausgedrückt hat:“ 

 

indem 

er 

dazu 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

einen 

Brief 

geschrieben 

hatte, 

einen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
das

 

1
dieses 

1
typisch 

1
Gemeißelte 

1
hat: 
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Aufstellung 
Gebietszustellung 

Brief 

 
 Verschlossenen  Lösers 
 Hinkenden  Lösers 

des Klaudius des Lysias 

 
an 

 
den Strotzenden 
die Wildfeige 
den Sauger 
den Glückseligen 
den Erfolgreichen 
den Phelix 

 
26.)  26.) 

 no ma  

 Klau,dioj  
Der Verschlossene der 

 Hinkende  
 Klaudius,  

 
no ma  aj dt ma sl 

Lusi,aj tw/| krati,stw| 
Löser dem haltemächtigsten 

Lysias,   

 
aj dt ma  

h`gemo,ni  
bevollmächtigten Führer dem 
bevollmächtigten Leiter  

bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen}  
Prokurator,  

 
dt ma   

Fh,liki   
Strotzenden : : 

Wildfeige   
Sauger ltÜ  

Glückseligen ltÜ  

Erfolgreichen ltÜ  

Phelix,   

 
  if pr  

  cai,rein  
Gibt es Veranlassung, sich zu freuen ! 

 

 

Brief 

 
des 

 
Klaudius 

 
Lysias 

 
an 

 
Felix 

 
 

Klaudius 

 
Lysias, 

 
dem 

 
haltemächtigsten 

 
Prokurator 

 
Phelix: 

 
Es 

 
gibt 

 
Veranlassung, 

 
sich 

 
zu 

 
freuen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.23 
Apg 24.3 
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27.)  27.) 

 ak ma 

to.n a;ndra 
Den Mann, 

 

pna ak ma  

tou/ton  
diesen, den 

 

pt a1 ak ma ps kt 

sul&lhmfqe,nta 
(de facto) samt sich-Genommenworden(seiend)en 
(de facto) gemeinsam-Ergriffenworden(seiend)en 

(de facto) Verhaftetworden(seiend)en 
 

prp gn  

ùpo. tw/n 
von her den 

von  
 

hebrÜ: aj gn ma pl  

VIoudai,wn kai. 
Dankendem Zugehörigen und 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

 pt pr ak ma 

 me,llonta 
den sich Anschickenden 

 künftig Sollenden 
 sich im Begriff Befindenden 

 

if pr md/ps 

avn&airei/sqai 
{den Lebensgeist zu GOTT} sich hinauf-entheben zu lassen 

individuell sich entheben zu lassen 
{öffentlich} sich beseitigen zu lassen 

 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
{den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-enthoben zu werden 

hinauf-enthoben zu werden 

{öffentlich} beseitigt zu werden 
 

prp gn 3 p pl gn ma 

ùpV auvtw/n 
von her ihrer 

von ihnen 
 

 pt a2 no ma kt 

 evp&ista.j 
als (de facto) Standgenommenhabender 

 (de facto) Gestandenhabender 
 

 prp dt 

 su.n 
dort samt 

 zusammen mit 
 

 dt ne 

tw/| strateu,mati 
der Abteilung von Kriegsdienern 
dem Kriegsvolk 
der Heerabteilung 
der Heerschar 

 

a, A, B: 1 p a2 md ig  

|evx&eila,mhn|  

|(jetzt) selbst heraus-enthob ich |ihn| 
|(jetzt) selbst heraus-seitigte ich|  

|(jetzt) selbst heraus-zur Seite tat ich|  
 

[R: aS] 3 p ak ma] 

@evx&eilo,mhn auvto.n# 
 [ihn], 

 

 pt a1 no ma kt 

 maqw.n 
als (de facto) Gelernthabender 

 (de facto) Erfahrenhabender, 
 

  

o[ti  
daß ein 

 

gr / hebrÜ: no ma 3 p pr 

~Rwmai/o,j evstin 

Zugehöriger zu der Anstrengung ist er. 
Zugehöriger zu dem Hohen  

Römer  

 
1
aL, Textus Receptus schreiben: 

„ihn tat ich (jetzt)
a
,“ 

 

Den 

diesen 

Mann, 

den, 

der 

von 

den 

Juden 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

verhaftet 

worden 

ist, 

und 

denjenigen, 

der 

sich 

(in der Folge)
pt

 

anschickt, 

{öffentlich} 

von 

ihnen 

beseitigt 

zu 

werden, 

1
ihn 

1
tat 

1
ich 

1
(jetzt)

a
, 

nachdem 

ich 

(de facto)
a
 

zusammen 

mit 

der 

Heerabteilung 

dort 

(in der Folge)
pt

 

gestanden 

hatte, 

selbst 

zur 

Seite 

heraus, 

nachdem 

ich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

erfahren 

hatte, 

daß 

er 

ein 

Römer 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 31.13+14 
Apg 9.23+24 

Apg 23.12+21 
Apg 23.15 
Apg 25.3 
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15. Juni 2020  Apg 23.1-35  
18. August 2008-31. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

878 

28.)  28.) 

  

  
Wurde ich ein 

 

pt pr no ma md/ps dp 

boulo,meno,j 
individuell Zielwurfgebender 

individuell als Ratschlußfassenwollender 
individuell Beschließender 

individuell Planender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtwerdender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtwerdender 
zum Beschließen Veranlaßtwerdender 

zum Planen Veranlaßtwerdender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtseiender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtseiender 
zum Beschließen Veranlaßtseiender 

zum Planen Veranlaßtseiender 
 

a, A, B [R] 

|te| @de.# 
|außerdem| [aber] 

 

if a2 kt  

evpi&gnw/nai th.n 
(de facto) allgebiets-wissen zu wollen die 

(de facto) gebietsumfassend-kennen zu wollen  
(de facto) erkennen zu wollen  

 

ak fe prp ak 

aivti,an diV 
Ursache wegen 

Schuldursache  
Beschuldigung  

 

pna ak fe 3 p pl ipe 

h]n evn&eka,loun 
welcher in Anklage-riefen sie 

w
deret bezichtigten sie 

 

3 p dt ma a, A, B1, R: 1 p a2 kt 

auvtw/| kat&h,gagon 
ihm (de facto) hinab-führte ich 
ihn,  

 

a, A [B1, R] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn] 

 

a, A, B1, R: prp ak  

eivj to. 
hinein in das 

h
in  

 

ak ne 

sun&e,drion 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-Edrium, 

 

3 p pl gn ma 

auvtw/n 

ihrerseits 
ihr, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („führte ich ihn hinab 

h
in ihr 

d
 Synedrium,“ fehlt): 

„Außerdem, 
indem ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 ein individuell Planender wurde, 

(de facto)
a
 allgebiets die Ursache wissen zu wollen, 

wegen welcher sie ihn in Anklage riefen,“ 
1
aL, 1. Korrektor Codex Vaticanus schreibt: 

„Außerdem, 
indem ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 ein individuell Planender wurde, 

(de facto)
a
 allgebiets die Ursache wissen zu wollen, 

wegen welcher sie ihn in Anklage riefen, 
führte ich ihn (de facto)

a
 hinab 

h
in ihr 

d
 Synedrium,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber, 
indem ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 ein individuell Planender wurde, 

(de facto)
a
 allgebiets die Ursache wissen zu wollen, 

wegen welcher sie ihn in Anklage riefen, 
führte ich ihn (de facto)

a
 hinab 

h
in ihr 

d
 Synedrium,“ 

 

1
Außerdem, 

 
1
indem 

 
1
ich 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
ein 

 
1
individuell 

 
1
Planender 

 
1
wurde, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
allgebiets 

 
1
die 

 
1
Ursache 

 
1
wissen 

 
1
zu 

 
1
wollen, 

 
1
wegen 

 
1
welcher 

 
1
sie 

 
1
ihn 

 
1
in 

 
1
Anklage 

 
1
riefen, 

 
1
führte 

 
1
ich 

 
1
ihn 

 
1
(de facto)

a 

 
1
hinab 

 
1h

in 

 
1
ihr 

d
 Synedrium, 
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29.)  29.) 

 pna ak ma 

 o]n 
ihn, welchen 

 
1 p a2 kt   

eu-ron   
(de facto) fand ich als einen 

 
a, A, R: pt pr ak ma md/ps 

|evg&kalou,menon| 
sich in Anklage-Rufenlassenden 

sich Bezichtigenlassenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

 
in Anklage-Gerufenseienden 

Bezichtigtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

 
in Anklage-Gerufenwerdenden 

Bezichtigtwerdenden 

 
[B: aS] 

@evn&kalou,menon# 

 
 prp gn prp gn 

  peri. 
{allein} ausgrund betreffs 
{einzig} voraus  

{nur} angesichts  

 
 gn ne pl 

 zhthma,twn 
der Untersuchungen 

 zu untersuchenden Streitfragen 
 Streitfragen 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 
des Denken Bestimmenden 

 Bestimmung 
 Gesetzes, 

 
3 p pl gn ma pna ak ne 

auvtw/n mh&d&e.n 
ihrerseits nicht-aber-einen 

ihres, nicht-aber-eine 

 
  

de.  
aber der 

 die 

 
aj ak ne 

a;xion 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet 

würdig 
wert zu würdigen 

angemessen würdig 

 
 gn ma 

 qana,tou 

des Todes 

der Todesstrafe 

 
  

h'  
oder der 

 
gn ma pl pt pr ak ma 

desmw/n e;conta 
Umbandungen erhalten Habenden 

Fesseln  

 
ak ne  

e;g&klhma  
Ruf-in Anklage seienden. 
Bezichtigung  

 

 

ihn, 

welchen 

ich 

(de facto)
a
 

als 

einen 

in 

Anklage 

gerufenseienden 

{einzig} 

ausgrund 

der 

Untersuchungen 

betreffs 

ihres 
d
 Gesetzes 

fand, 

aber 

nicht 

aber 

einen 

Ruf 

in 

Anklage 

erhalten 

Habenden, 

der 

der 

Todesstrafe 

oder 

der 

Fesseln 

aufgrund 

der 

Unbewährtheit 

sich 

zu 

führen 

als 

angemessener 

Lohn 

erachtet 

seienden.
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Apg 25.11+25 
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30.)  30.) 

prp gn  

  
Ausgrund des 
Voraus  

Angesichts  
 

pt a1 gn fe ps ig  

mhnuqei,shj de, 
(jetzt) Eröffnetworden(seiend)en aber 

(jetzt) Angezeigtworden(seiend)en  
 

3 p dt ma pr gn  

moi   
mir betreffs eines 

 
gn fe prp ak 

evpi&boulh/j eivj 
gebietsumfassenden-Zielwurfes hinein in 

allgebiets-Ratschlusses 
h
in Richtung auf 

daraufhin-geplanten Anschlages  
 

 ak ma  

to.n a;ndra  
den Mann ihn, 

 
 [R: if pr]  

 @mellei,n#  
[der [sich anzuschicken anfängt er,] 

 [sich künftig zu ereignen beginnt er] 
 [sich im Begriff zu befinden]  

 
if ft md (dp) [R: prp gn 

e;sesqai @ùpo. 
individuell sein werden zu lassen [von her 

individuell stattfinden werden zu lassen [von] 
 

 hebrÜ: aj gn ma pl] 

tw/n VIoudai,wn# 
den Dankendem Zugehörigen] 

 [Bekennendem Zugehörigen] 
 [Judäern] 
 [Juden] 

 
a, A: prp gn 3 p pl gn ma [FHB: 3 p gn fe] 

|evx auvtw/n| @auvthj# 
|aus ihrer| [ihrerseits] 

 |ihnen|  
 

[N & A: B, R: av] 1 p a1 ig  

@evx&auth/j# e;pemya  
[aus-selbiger Frist] (jetzt) sandte ich ihn 

[alsbald]   
 

prp ak 1 p ak ma  

pro.j se.  
zu dich wurde ich 

 dir,  
 

 pt a1 no ma ig 

 par&aggei,laj 
ein (jetzt) meinerseits-Kündender 

 (jetzt) unmittelbar-Kundgebender 
 (jetzt) Anweisender 

 
 prp dt 

kai.  
auch zuorts 

 
 dt ma pl 

toi/j kat&hgo,roij 
den allbezüglichen-Abhandelnden 

 Herab-Marktern 
 Herabsetzern-je auf dem Marktgericht 
 Anklägern 
 Verklägern, 
 kat-egorischen Beschuldigern 

 
1
aL, Codex Vaticanus

FHB
schreibt (widersprüchliche Grundtext-Angabe) 

„ihn individuell ihrerseits sein werden zu lassen, 
sandte ich (jetzt)

a
 ihn zu dir,“ 

1
aL, Codex Vaticanus

Nestle & Aland 
schreibt (widersprüchliche Grundtext-Angabe) 

„ihn individuell sein werden zu lassen, 
sandte ich alsbald (jetzt)

a
 ihn zu dir,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der von den Juden her sich anzuschicken anfängt, individuell sein werden zu lassen,“ 
sandte ich alsbald (jetzt)

a
 ihn zu dir,“ 

 

Aber 

ausgrund 

des 

mir 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

Eröffnetwordenseins 

betreffs 

eines 

daraufhin 

geplanten 

Anschlages 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Mann, 

1
ihn 

1
individuell 

1
aus 

1
ihnen 

1
sein 

1
werden 

1
zu 

1
lassen, 

1
sandte 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1
ihn 

1
zu 

1
dir, 

indem 

ich 

ein 

(jetzt)
a
 

auch 

zuorts 

den 

Verklägern 

Anweisender 

wurde, 
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Apg 25.3 
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if pr   

le,gein   

zu worten ihr Anliegen, 
die Worte zu gebrauchen   

zu sagen   
 

  a, A, R: prp ak 
   

daß bestimmt ist es hinein in 
  

h
für 

 
a, A: 3 p pl ak ma [R: ak ne pl] 

|auvtou.j| Îta.Ð 
|sie| [die 

 
  [B, R: prp ak 3 p ak ma] 

 @pro.j auvto.n# 
Dinge] [zu hin ihn] 

  [ihm], 

 
 prp gn 2 p gn 

 evpi. sou/ 
{auch} gebiets deiner 

  dir. 

 
a, R: 2 p pe i! md/ps 

e;rrwso 
Individuell zu jeder Anstrengung die Befähigung habe du 

 
2 p pe i! md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Zu jeder Anstrengung befähigt worden sei du 

 
 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„daß es zu ihm hin bestimmt ist, {auch} gebiets dir zu sagen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„daß es 
h
für die Dinge zu ihm hin bestimmt ist, {auch} gebiets dir zu sagen.“ 

 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
sie 

1
bestimmt 

1
ist, 

1
ihr 

1
Anliegen 

1
{auch} 

1
gebiets 

1
dir 

1
zu 

1
sagen. 

Habe 

zu 

jeder 

Anstrengung 

individuell 

die 

Befähigung! 
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Verbringung 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
gen 

 
der 

 
Fürstlichen 

Kaiserlichen 
Cäsarea 

 
31.)  31.) 

no ma pl  

oi ̀ me.n 
Die das bleibt 

 
 no ma pl 

ou=n stratiw/tai 
daher Krieger 

 Heerkämpfer 

 
prp ak  

kata. to. 
gemäß dem 

 
pt pe ak ne md/ps 

dia&tetagme,non 
selbst durchdringlich-Anordnenlassenhabenden 

 
pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durchdringlich-Angeordnetworden(seiend)en 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen als 

 
pt a2 no ma pl ig  

avna&labo,ntej to.n 
(jetzt) Hinauf-Genommenhabende den 
(jetzt) wieder-Genommenhabende  

(jetzt) wieder-Ergriffenhabende  

 
ak ma 3 p pl a2 ig 

Pau/lon h;gagon 
Ruhenden (jetzt) führten sie 

Aufhörenden  
Paulus,  

 
 prp gn 

 dia. 
ihn durchweg 

 dc
während 

 
a, A, B, E, Y [R] 

 @th.j# 
|der| [der] 

 
gn fe prp ak  

nukto.j eivj th.n 
Nacht hinein in die 

 
h
in Richtung auf  

 
h
in  

 
ak fe  

VAnti&patri,da  
Anstatt-Vaterstadt (Stadt an

2
 Vaters

1
-Statt

2
)
 

Stadt anstelle von-{seinem} Vater (Stadt des Gegners-des Vaters) 
Anti-Patris (Anti-Patris). 

 

 

Verbringung 

des 

Paulus 

gen 

Cäsarea 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Nachdem 

die 

Krieger 

gemäß 

dem, 

das 

ihnen 

durchdringlich 

(in der Folge)
pt

 

angeordnet 

worden 

war, 

den 

Paulus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wieder 

ergriffen 

hatten, 

führten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

dc
während 

[der] 

Nacht 

h
in 

die 

Stadt 

Antipatris. 
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32.)  32.) 

prp dt dt fe 

 th/| 
In dem 

 
 av 

de. evp&au,rion 
aber darauf-anderntags 

 darauf-anderen Tag 

 
 pt a1 no ma pl kt 

 eva,santej 
als (de facto) Ziehenlassenhabende 

 
 ak ma pl 

tou.j i`ppei/j 
die Reiter, 

 Bepferdeten 
 Pferdelenker 
 zu Pferd Seienden 

 
 bei ps 

  
um diesbezüglich 

 
bei md a, A, B: if pr md/ps dp 

 |avp&e,rcesqai| 
sie |individuell von-weiterkommen zu lassen 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
von-zum Weiterkommen veranlaßt zu werden von-zum Weiterkommen veranlaßt zu sein| 

 
[R: if pr md/ps dp if pr md/ps dp (Vorgang) 

@poreu,esqai#  
[individuell weitergehen zu lassen zum Weitergehen veranlaßt zu werden 

 
if pr md/ps dp (Zustand)] prp dt 

 su.n 
zum Weitergehen veranlaßt zu sein] samt 

 zusammen mit 

 
3 p dt ma a: 3 p pl a1 ef 

auvtw/| |evp&e,streyan| 
ihm, |(definitiv) sich daraufhin-wendeten sie| 

 |(definitiv) daraufhin-umkehrten sie| 

 
[A, B, R: 3 p pl a1 ef] prp ak 

@ùp&e,streyan# eivj 
[(definitiv) unterwegs-wendeten sie] hinein in 

[(definitiv) zurück-kehrten sie] 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n par&em&bolh,n 

den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgeschütteten Wall 
die Burg. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„um sie zusammen mit ihm von der Stadt individuell weiterkommen zu lassen, 
kehrten sie (definitiv)

a
 
h
in die Burg zurück.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„um sie zusammen mit ihm weitergehen zu lassen, 
kehrten sie daraufhin (definitiv)

a
 
h
in die Burg um.“ 

 

Aber 

nachdem 

sie 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

die 

Reiter 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

ziehenlassen 

hatten, 

1
um 

1
sie 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
von 

1
der 

1
Stadt 

1
individuell 

1
weiterkommen 

1
zu 

1
lassen, 

1
kehrten 

1
sie 

1
daraufhin 

1
(definitiv)

a
 

1h
in 

1
die 

1
Burg 

1
um. 
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33.)  33.) 

  

  
Jene aber, 

 
pna no ma pl  

oi[&tinej  
welche-irgend als 

 
pt a2 no ma pl dp ig prp ak 

eivs&elqo,ntej eivj 
(jetzt) Hinein-Gekommenseiende hinein in 

 
h
in 

 
 (A, B, R) hebr / grÜ: ak fe 

th.n Kaisar$e%i,an 
die Fürstliche 

 Kaiserliche 
 Cäsarea 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl dp kt  

avna&do,ntej th.n 
(de facto) Hinauf-Gegebenhabende die 

(de facto) Abgelieferthabende die 
 den 

 
ak fe  

evpi&stolh.n tw/| 
Auf-Stellung dem 

Gebiets-Zustellung  
Brief  

 
dt ma 3 p pl a1 ig 

h`gemo,ni par&e,sthsan 
bevollmächtigten Leiter (jetzt) bei-ständigten sie 

bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen} (jetzt) darstellten sie 
Prokurator,  

 
  

kai. to.n 
auch den 

 
ak ma 3 p dt ma 

Pau/lon auvtw/| 
Ruhenden ihm. 

Aufhörenden  
Paulus  

 

 

Jene 

aber, 

welche 

irgend 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

h
in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

hineingekommen 

waren 

und 

den 

Brief 

dem 

Prokurator 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

hinaufgegeben 

hatten, 

stellten 

ihm 

(jetzt)
a
 

auch 

den 

Paulus 

dar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.18 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
Apg 25.23 

 
Apg 23.24+26 

 



15. Juni 2020  Apg 23.1-35  
18. August 2008-31. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

885 

34.)  34.) 

  

  
Als sie 

 sie 
 ihn 

 

pt a2 no ma kt 

avna&gnou.j 
(de facto) Hinauf-Wissen Genommenhabender 

(de facto) Hinauf-Erkennen Genommenhabender 
(de facto) Gelesenhabender 

 

 [R: 

de. @o` 
aber [der 

 

no ma]  

h`gemw.n# kai. 
bevollmächtigten Leiter] und 

[bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen}]  
[Prokurator]  

 

  

  
als - 

 - 
 - 
 - 
 - 
 ihn 

 

pt a1 no ma ig 

evp&er&wth,saj 
(jetzt) daraufhin-Fließendes-ursächlich Ersuchthabender 

(jetzt) daraufhin-Fließendes-Erbetenhabender 
(jetzt) daraufhin-Fließendes-Geforderthabender 

(jetzt) daraufhin-Rede-Erbetenhabender
 

(jetzt) daraufhin-Rede-Geforderthabender
 

(jetzt) daraufhin-Erfragthabender 
(jetzt) daraufhin-Befragthabender, 

 

prp gn pn gn fe 

evk poi,aj 
aus was für einem 

 was für einem 
 was für einer 
 was für einer 

 

gn fe 3 p pr 

evp&arcei,aj evsti,n 

Gebiet-der Ranganfangsmacht ist er, 
Gebiet-des Fürstentums  

Präfektur  
Provinz  

Ep-Archie  
 

  

kai.  
und als 

 

pt a1 no ma md ig  

puqo,menoj o[ti 
(jetzt) individuell Erkundethabender, daß 

(jetzt) sich Erkundigthabender  
 

prp gn  

avpo.  
von dem 

 der 
 

gn fe a, A: 3 p pr 

Kiliki,aj evsti,n 

Wälzgebiet ist er, 
Zizilien  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Nachdem der Prokurator ihn aber (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 gelesen hatte“ 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
ihn 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
gelesen 

1
hatte 

und 

ihn 

(jetzt) 

daraufhin 

(fortlaufend)
pt

 

befragt 

hatte, 

aus 

was 

für 

einer 

Provinz 

er 

ist 

und 

(jetzt)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

erkundet 

hatte, 

daß 

er 

von 

der 

Provinz 

Zizilien 

ist, 
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35.)  35.) 

1 p ft md (dp) 

dia&kou,somai, 
selbst durch und durch beurteilend für das Gericht-hören werde ich 

selbst durchweg sorgfältig bis zu Ende-anhören werde ich 
selbst verhören werde ich 

 

2 p gn  

sou  
deiner {erst}, 
dich  

 

3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 

(jetzt) erklärte er / erklärte er, 
(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er 

(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 
(jetzt) versicherte er / versicherte er 

 

   

o[t&an kai. oi ̀
wann-gleichsam auch die 

wenn-der Fall eintritt, daß   
 

no ma pl 2 p gn 

kat&h,goroi, sou 
allbezüglichen-Abhandelnden deinerseits 

Herab-Markter deine, 
Herabsetzer-je auf dem Marktgericht  

Ankläger  
Verkläger,  

kat-egorischen Beschuldiger  
 

3 p pl a1 kj md dp kt 

para&ge,nwntai 
(de facto) individuell herbei-zum Ort des Werdens kommen können sie 

(de facto) individuell herbei-zum Ort des Geschehens kommen können sie, 
 

a: prp gn  

  
|vorweg des 

|angesichts|  
|ausgrund|  

 

pt a1 gn ma ig  

|keleu,santoj|  

(jetzt) Befehlenwollenden| dies 
|(jetzt) Befehl Gebenwollenden|  

 

[a2, A, B, R: pt a1 no ma ig] 

 @keleu,saj# 
[als (jetzt) Befohlenhabender] 

 [(jetzt) Befehl Gegebenhabender] 
 

prp dt  ltÜ: dt ne 

evn tw/| praitwri,w| 
in dem Vorangehenden 
  Prätorium 

 

a, A, R: gn ma [B: dt ma] 

|tou/| @tw/|# 
|des| [dem 

 

 gn ma 

 ~Hrw,|dou 
des] Heroischen 

 Heldenhaften 
 Herodes 

 

if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

fula,ssesqai  
individuell zu bewahren zum Bewahren veranlaßt zu werden 

 

if pr md/ps (Zustand) 3 p ak ma 

 auvto,n 

zum Bewahren veranlaßt zu sein ihn. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„dies, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 befohlen hatte, 

ihn individuell in dem Prätorium des Herodes zu bewahren.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„dies, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 befohlen hatte, 

ihn individuell in dem Prätorium, dem des Herodes, zu bewahren.“ 

 

ich 

werde 

selbst 

dich 

{erst} 

verhören, 

erklärte 

er 

(jetzt)
a
, 

wann 

gleichsam 

auch 

deine 
d
 Verkläger 

(de facto)
a
 

individuell 

herbei 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

kommen 

können, 

1
dies, 

1
angesichts 

1
des 

1
(jetzt)

a
 

1
(im weiteren Zeitverlaufs)

pt 

1
Befehlenwollens, 

1
ihn 

1
individuell 

1
in 

1
dem 

1
Prätorium 

1
des 

1
Herodes 

1
zu 

1
bewahren. 
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